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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

09.05.2024 12:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco X

Gemeindereferentin KRÖSS Roswitha Assessore

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 KRÖSS Roswitha

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeisterin 
den  Vorsitz  und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet. 
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Vice-Sindaca ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Wahl  der  Italien  zustehenden  Mitglieder  des 
europäischen  Parlaments  am  8.  und  9.  Juni 
2024:  Wahlwerbung  -  Aufteilung  und 
Zuweisung  der  Flächen  für  die  unmittelbare 
Wahlwerbung

Elezioni  dei  membri  del  Parlamento  europeo 
spettanti all'Italia, che si terranno nei giorni 8 e 9 
giugno  2024:  Propaganda  elettorale  - 
Ripartizione e assegnazione spazi per affissioni di 
propaganda elettorale diretta



Nach Einsichtnahme in das Dekret des Präsiden-
ten der Republik, mit dem die Wahl der Italien 
zustehenden Mitglieder  des  Europäischen Parla-
ments am 8. und 9. Juni 2024 anberaumt worden 
ist;

Visto il Decreto del Presidente della Repubblica 
con cui viene disposta la convocazione dell’ele-
zione dei membri del Parlamento europeo spet-
tanti all'Italia, che si terranno nei giorni 8 e 9 
giugno 2024;

nach Einsichtnahme in den Artikel 3 des Ge-
setzes vom 04.04.1956, Nr. 212 und nachfol-
gende Änderungen, die Wahlwerbung betref-
fend;

visto l’art.  3 della legge 04/04/1956, n. 212 e 
successive  modifiche,  relativa  alla  disciplina 
della propaganda elettorale

Festgestellt, dass die Anzahl der zugelassenen 
Kandidatenlisten für die Wahl der Vertreter 
Italiens  im  Europäischen  Parlament  Nr.  12 
beträgt,  wie  aus  der  entsprechenden Mittei-
lung vom 09.05.2024 hervorgeht;

Tenuto presente che le liste dei candidati  am-
messe per l’elezione dei membri del Parlamento 
europeo spettanti all’Italia sono n. 12 , come ri-
sulta  dalla  relativa  comunicazione  del 
09.05.2024.

Festgehalten,  dass  jeder  zugelassenen  Liste 
auf den mit Ausschussbeschluss Nr. 206 vom 
07.05.2024  in  den  einzelnen  Wohnbezirken 
dieser  Gemeinde  eingerichteten  Anschlagta-
feln eine Fläche von zwei Meter Höhe und ei-
nem Meter Breite zugewiesen werden muss;

Considerato  che  per  ogni  lista  ammessa  deve 
assegnarsi, nei tabelloni o riquadri situati in cia-
scuno dei centri abitati di questo Comune, già 
precedentemente  stabiliti  con  la  deliberazione 
n. 206 dd. 07.05.2024.

darauf hingewiesen, dass gemäß Artikel 3 des 
genannten  Gesetzes  die  Zuweisung  der  er-
wähnten Flächen, in der Reihenfolge der Zu-
lassung der Kandidatenlisten, auf einer waag-
rechten Linie, von links nach rechts, zu erfol-
gen hat und dass die einzelnen Flächen mit 
fortlaufender  Nummerierung  versehen  wer-
den;

osservato che ai sensi dell'art. 3 della legge so-
pracitata l’assegnazione delle sezioni deve farsi 
seguendo l’ordine di ammissione delle liste dei 
candidati su di una sola linea orizzontale a par-
tire dal lato sinistro e proseguendo verso destra 
e che a tale scopo le sezioni vengono opportu-
namente numerate;

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maß-
nahme im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018 für unverzüglich vollziehbar zu erklä-
ren, damit die Zuweisung der Flächen termin-
gerecht erfolgen kann;

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente de-
libera  immediatamente  eseguibile  ai  sensi 
dell'art.  183, comma 4 del  Codice degli  enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018, in quanto l’assegnazio-
ne degli spazi possa avvenire entro il termine 
prescritto;

Nach  Einsichtnahme  in  die  zustimmenden 
Gutachten zur Beschlussvorlage, im Sinne der 
Art. 185 und 187 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit

- das buchhalterische Gutachten ist  nicht er-
forderlich: keine Ausgabenverpflichtung.

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deli-
berazione,  ai  sensi  degli  artt.  185 e  187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018  in or-
dine
a) alla regolarità tecnico-amministrativa

(VvhZlqhjXRZvVmuy/kq4DGLovhjNC838-
MJV0nYkIxw4=) e

- il parere contabile non è necessario: nessun 
impegno di spesa.

Nach Einsichtnahme in den  Kodex der örtli-
chen Körperschaften  der  Autonomen Region 
Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018;

Visto il Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige  L.R.  n. 
2/2018;

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A



einstimmig: ad unanimità di voti:

1) die in den Prämissen genannten Anschlag-
flächen für die Wahl der Italien zustehen-
den  Mitglieder  des  Europäischen  Parla-
ments so einzuteilen, dass jeder zugelasse-
nen Kandidatenliste  ein Abschnitt  von je 
zwei Meter Höhe und einem Meter Breite 
zur Verfügung steht;

1) di ripartire gli spazi di cui alle premesse per 
l’elezione dei membri del Parlamento euro-
peo spettanti all'Italia in modo tale che ad 
ogni lista dei candidati ammessa, in ciascu-
no spazio, spetti una superficie di 2 m di al-
tezza per 1 m di base;

2) die wie oben eingeteilten Flächen den ein-
zelnen Kandidatenlisten in der Reihenfolge 
der Zulassung derselben zuzuweisen

2) di assegnare alle liste ammesse le seguenti 
sezioni  in  ciascuno  degli  spazi,  secondo 
l’ordine di ammissione delle liste stesse:

Liste

3)     Lista

Benennung der politischen Partei oder Gruppe

Denominazione del partito o gruppo politico

Abschnitt

Sezione

1 FORZA ITALIA – BERLUSCONI PRESIDENTE – NOI MODERATI 1

2 STATI UNITI D’EUROPEA 2

3 ALTERNATIVA POPOLARE - PPE 3

4 PACE TERRA DIGNITÁ 4

5 MOVIMENTO  5 STELLE 5

6 LIBERTÀ 6

7 ALLEANZA VERDI SINISTRA 7

8 PARTITO DEMOCRATICO 8

9 FRATELLI D’ITALIA – GIORGIA MELONI 9

10 SIAMO EUROPEI AZIONE CON CALENDA 10

11 SÜSTIROLER VOLKSPARTEI 11

12 LEGA – SALVINI PREMIER 12

3) vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 
183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzü-
glich vollziehbar zu erklären;

3) di dichiarare immediatamente eseguibile 
la presente deliberazione, ai sensi dell'art. 
183, comma 4 del Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018;

festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zei-
traumes  seiner  Veröffentlichung  gemäß 
Art. 79, Abs. 5 des Einheitstextes der Re-
gionalgesetze über die Gemeindeordnung, 
genehmigt mit D.P.Reg. vom 01.02.2005, 
Nr.  3/L,  Einspruch  beim  Gemeindeaus-
schuss erheben und innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollstreckbarkeit dieser Maßnahme 

di  dare  atto  che  ogni  cittadino,  ai  sensi 
dell’art. 79, comma 5, del Testo unico delle 
Leggi Regionali sull’Ordinamento dei Co-
muni,  approvato  con  D.P.Reg.  del 
01.02.2005, n. 3/L, può presentare opposi-
zione contro la presente deliberazione alla 
Giunta comunale entro il periodo della sua 
pubblicazione, e presentare ricorso al Tri-
bunale Regionale di Giustizia Amministra-



beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bo-
zen,  Rekurs einreichen kann.  Betrifft  der 
Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen ist  die Rekursfrist,  gemäß Art. 
120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 02.07.2010, 
auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

tiva  per  la  Regione  Trentino-Alto  Adige, 
Sezione  autonoma  di  Bolzano,  entro  60 
giorni  dall’esecutività  della  stessa.  Se  la 
deliberazione interessa l'affidamento di la-
vori pubblici il termine di ricorso, ai sensi 
dell'art.  120,  c.  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla co-
noscenza dell'atto.





Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Vize-Bürgermeisterin - Vice-Sindaca

  KRÖSS Roswitha
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale


		2024-05-09T10:20:32+0000
	claudia1
	Ich habe dieses Dokument geprüft


		2024-05-09T10:30:02+0000
	hella_tise
	Ich bin der Autor des Dokuments




